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Pogovor z dr. Romano Jordan Cizelj in sodelavci

W En u

NajvecCiji izziv:
obviadovanje
casovnega pritiska

TEKST  Petra llar FOTO Peter Marinsek

Volitve slovenskih posiank in poslancev v
Evropskem parlamentu so za nami. In v Brus-
liu nas bo v prihodnjih petih letih §e napre;

zastopala tudi doktorica jedrske tehnike in
mama dveh otrok dr. Romana Jordan Cizel,.

delu ter pogledali v njeni pisarni v Domzalah in Bruslju

oziroma Strasbourgu, ki jo vodita asistenta Darko Rudl in
Viktorija Jeras. Iskali smo odgovore na vprasanja, kako prav-
zaprav poteka njihovo delo in kako zahtevno je usklajevanje
natrpanega urnika evropske poslanke.

Za hip smo dr. Romano Jordan Cizelj zmotili pri njenem

Predstavljam si, da je delo evropske poslanke zelo razgiba-
no, polno razli¢nih sestankov, delovnih sej, potovanj ... Da
lahko sledite vsem svojim obveznostim, se morate odli¢-
no usklajevati s svojimi sodelavci. Kako pravzaprav poteka
vsakodnevno usklajevanje vaiega urnika in komunikacija
med pisarnami v Sloveniji in Bruslju oziroma Strasbourgu?

Urnik za dolocen teden, kolikor se le da, uskladimo Ze dolgo
vnaprej. Razpored parlamentarnega dela omogoca vpogled v
to, kdaj bom v Bruslju. kdaj v Strasbourgu in kdaj v Sloveniji.
Tudi razne konference in nastopi drugje v tujini so po navadi

najavljeni mesece vnaprej.

Da so zadeve kar najpreglednejse, mi dogodke v Sloveniji ure-
ja asistent v Sloveniji, agendo v Bruslju in Strasbourgu pa asi-
stentka tam. Seveda je marsikaj treba uskladiti med Brusljem
oziroma Strasbourgom in Ljubljano, saj so posamezni dogodki
med seboj veckrat organizacijsko ali vsebinsko povezani. Naj
omenim le en primer taksne koordinacije, in sicer obisk skupin
iz Slovenije v Evropskem parlamentu v Bruslju ali Strasbourgu.
Takénih skupin sem imela v prejsnjem mandatu veliko; skupaj
se je na mojo pobudo v preteklih petih letih z Evropskim par-
lamentom seznanilo prek 1500 Slovencev in Slovenk. Uskla-

jevanje je potekalo med organizatorjem ekskurzije v Sloveniji,
sluzbami evropskega parlamenta, udelezenci in udelezenkami
ekskurzije, med mano, vse to pa sta usklajevala moja bruseljska
asistentka in slovenski asistent.

Kot poslanka sem lahko dobro delala le pod pogojem. da smo
se izkazali kot dobra ekipa skupaj z asistenti. Ti morajo poleg
strokovnega dela imeti tudi vec drugih spretnosti, kot so orga-
niziranost, komunikativnost, vztrajnost, strpnaost in prijaznost.

Viktorija Jeras:
Ce se hoce, se zmore.

Darko Rudl:

V popolnost ne verjamem, teznja k njej pa koristi in
prinasa rezultate.

Romana Jordan Cizelj:

Ce si necesa resnicno zelis, to tudi dosezes.

In se vodilo za Zivljenje iz Malega princa:

»Ce hoces videti, moras gledati s srcem.«
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Imate povsod slovenske sodelavce (poslovne sekretarje)
in zakaj morda ne tujih?

Da, za poslovne sekretarje in staZiste sem vedno izbirala in
izbrala slovenske sodelavce. Zdi se mi prav, da kar najvec lju-
di iz Slovenije dobi priloznost za vpogled v delo Evropskega
parlamenta od znotraj. Doslej je bilo zanimanje za delo v moji
poslanski pisarni tako veliko, da se mi ni bilo treba ozirati
po »tuji« delovni sili, pa ceprav sem imela veliko tovrstnih
prosenj. Poleg tega se mi zdi pomembno, da imam tako v
slovenski kot v bruseljski pisarni nekoga, ki se lahko tekoce
izraza v slovenscini. Nenehno namre¢ komuniciramo s sloven-
sko javnostjo in novinarji. Na nas se najveckrat po pomoc
obrnejo Slovenci.

Za uspeino delo je kljub pokrivanju evropskih tem treba slediti
tudi dogajanju doma. Medtem ko v Bruslju sooblikujem in so-
odlo¢am, pa poskusam v domaovini dobiti kar najve¢ znanja o
moznih ucinkih evropskih ukrepov in evropske zakonodaje. S
svojim delom skusam tudi spodbuditi ljudi v Sloveniji, da bi se
aktivneje vkljuéili v procese sooblikovanja evropskih politik ter
da bi pogumno in brez predsodkov vstopali v evropski prostor
in izkoristili prednosti, ki jim jih nudi.

So pa v moji pisarni dobili priloznost za sodelovanje tudi tuji
studentje, na primer iz Zdruzenih drzav Amerike. Pri tovrstnih
primerih lahko student pride v mojo pisarno, se seznani z de-
lom in po dogovoru pripravi $tudijo.

Kak3ne kompetence so morali imeti va3i poslovni sekre-
tarji, da ste jih izbrali za to zahtevno nalogo?

Predvsem so me morali prepricati, da vidijo delo z mano kot
profesionalni izziv, ki zanje pomeni priloznost za pridobiva-
nje novih znanj in izkusenj. Zelo dobro se ujamem z ljudmi,
ki so zadovoljni z opravljenim delom in ne postavljajo na
prvo mesto visine place in drugih ugodnosti. Poleg tega od
asistentov pricakujem, da so iznajdljivi, ustvarjalni, delovni,
natancni in zanesljivi. Znati morajo opazovati, videti in ukre-
pati, imeti morajo obcutek za soljudi.

Z dosezeno izobrazbo predvsem dokazujejo, kako vztrajni
so bili pri studiju, znanje jezikov pa je predpogoj za delo
v pisarni. Za asistenta v Sloveniji zadostuje aktivno znanje
angleicine, od asistentov v Bruslju pa pri¢akujem aktivno
znanje vec jezikov. Ker pa ljudje nismo popolni, je mozno
katero od zacetnih pomanjkljivosti s¢asoma nadomestiti.
Zato asistente spodbujam, da se nenehno izobrazujejo,
kar najveckrat izkoristijo za izpopolnjevanje znanja tujih
jezikov.

Glede na to, da ste veliko odsotni od doma, predvide-
vam, da imate vsak dan dolocen termin, ki je name-
njen le vadi komunikaciji z mozem in sinovoma. Eno
tipicnih vprasanj, na katerega verjetno vsakodnevno
odgovarjate, je vade usklajevanje poklicnega in dru-
zinskega zivljenja. Prosim vas za kaksno anekdoto iz
tega vasega usklajevanja.

Z mozem sva sinova Ze od zgodnje mladosti navajala na
samostojnost. Tako nismo imeli problemov s tem, da sva
imela oba sluzbene obveznosti tudi v tujini. Seveda pa
je moja sluzba poslanke v Evropskem parlamentu nase

Romana Jordan Cizelj
(prva vrsta na sredi-
ni): »Tak3nih skupin
sem imela v prejinjem
mandatu veliko; skupaj
se je na mojo pobudo
v preteklih petih letih
z Evropskim parlamen-
tom seznanilo prek
1500 Slovencev in
Slovenk.« (prva vrsta
desno Darko Rudl in
Viktorija Jeras)
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Romana Jordan Cizelj: »Medtem ko v Bruslju sooblikujem in
soodlo¢am, poskusam v domovini dobiti kar najveé znanja o
moznih ucinkih evropskih ukrepov in evropske zakonodaje.«

Zivljenje precej spremenila. Ampak ljudje smo iznajdljivi, in
¢e smo poleg tega 3e pozitivni, znamo iz vsake zivljenjske iz-
kudnje izlusciti tudi dobre strani, Tako je sedaj na primer na
razpolago bistveno manj ¢asa za usklajevanje o tem, kdaj je
soba dovolj dobro pospravljena. Tako me je neko¢ mlajsi sin
po tem, ko sem bila zaradi praznikov Ze nekaj dni doma, prav
iskreno in radavedno vprasal: »Mami, kdaj si ze rekla, da bos
morala spet odpotovati na sestanek v Bruselj?«

Viktorija Jeras in Darko Rudl, verjetno vsega na dnevnem
redu gospe Jordan Cizelj ni mogoce predvideti, ¢e samo
pomislim na daljse sestanke, kot so predvideni, na zamu-
de letal ... Koliko je improvizacije in nenehnega uskla-
jevanja obveznosti, da se delovni dan vaie nadrejene
zakljuci uspesno in v $e sprejemljivem éasu?

Viktorija Jeras, asistentka v Bruslju/Strasbourgu:

Res je, pogosto je treba biti zelo fleksibilen in poiskati resi-
tev v tistem trenutku, ko se stvari postavijo na glavo. Ker je
urnik po navadi zelo natrpan, vsaka sprememba v zadnjem
hipu pomeni precej usklajevanja, predvsem pa iznajdljivosti,
da lahko izpeljemo vse zadane naloge. Velikokrat se zdi, da
bi morali v istem trenutku biti na ve¢ koncih. Nepredvideni
dogodki so del takine sluzbe - so izziv, nikakor pa ne smejo
postati prepreka.

Darko Rudl, asistent v Sloveniji:

Na nenehno usklajevanje obveznosti smo se asistenti zacel
navajati ze takoj po nastopu dela. Postalo je vsakdanja praksa
in smo se ga prav hitro navadili. Ce je bilo vsaj na zacetku véa-
sih malce mucno, vsi smo se ucili in pridobivali nove izkuinje,
predstavlja danes Zze skorajda rutino. Cilj pa je vedno isti:
uspesno izpeljane zadane naloge. Iznajdljivost in odlo¢nost
pri tem precej koristita.

Prosim vaju, ¢e mi nastejete 5 vajinih najpomembnej-
$ih delovnih obveznosti, nalog, ki so vam zaupane in jih
morate samostojno voditi? Verjetno se te razlikujejo od
pisarne do pisarne?

Naj nastejeva zelo tehni¢no. V Bruslju/Strasbourgu gre pred-

VSem za;

* spremljanje sestankov odborov in sestankov politiéne
skupine,

* priprava osnutkov govorov in sporo€il za javnost iz Bruslja in
Strasbourga,

* usklajevanje agende,

* priprava amandmajev k poro¢ilom,

* spremljanje dela evropskega parlamenta na podro¢ju ener-
getike, raziskav in podnebnih sprememb.

V Sloveniji pa so klju¢ne naloge:

* usklajevanje urnika poslanke v ¢asu, ko je v Sloveniji,

* organizacija vecine dogodkov, ki se nanasajo na njene
aktivnosti v Sloveniji,

* skrb za pregleden in azurno urejen arhiv, ki je resni¢no zelo
obsezen,

* spremljanje poslanke na vecini dogodkov, ki se odvijajo v
Sloveniji, vkljucno z zapisi sestankov in pripravo sporocil za
javnost,

* organiziranje ekskurzij skupin obiskovalcev Evropskega par-
lamenta.

Kaj vam pri vadem delu predstavlja najveéji izziv - je zah-
tevno, ste veseli, ko vam uspe uresnic¢iti cilj?

Viktorija Jeras:

Uskladiti in kar najbolje izpeljati vse obveznosti pod velikim
casovnim pritiskom. Roki za oddajo amandmajev, clankov,
intervjujev in podobno so pogosto tesno skupaj. Ko zraven
pristejete e tekoce dela, torej seje, razlicne sestanke, telefon-
ske klice in elektronska sporoéila, katerih na dan prejmemo
ogromno, je vcasih treba globoko zajeti zrak, se zbrati in se
zakopati v delo.

Darko Rudl:

Razmiljam skorajda identicno kot kolegica. lzziv je pred-
vsem pot k cilju, ko je velika vec¢ina dela dobro in pravocasno
oprav-ljena kljub vsem ¢asovnim in drugim stiskam. A na kon-
cu pride uzitek, ko se vse izpelje, izide ali konéa.

Koliko vase vsakodnevne komunikacije poteka v tujem
jeziku, morda celo v veé tujih jezikih?

Viktorija Jeras:

Veckrat tudi skoraj ves dan, odvisno od aktivnosti. V dneh, ko
potekajo sestanki raznih parlamentarnih teles ali ko doloceno
besedilo usklajujemo z drugimi poslanci in svetovalci evrop-
skega parlamenta, prevladuje komuniciranje v anglescini. Sle-
di francoscina. druge tuje jezike — na primer italijani¢ino in
Spanicino — pa uporabljam le v komunikaciji s kolegi. Glede
na to, da veliko sodelujem s pisarno v Sloveniji ter s Slovenci
sploh, je slovenicina poleg angleicine gotovo tisti jezik, ki ga
tudi v Bruslju uporabljam najvec.

Darko Rudl:
V' Sloveniji je sloveni¢ina seveda povsem prevladujoca, se-
veda pa kdaj pokli¢e v pisarno tudi kdo iz tujine, prejmemo
tudi del poste iz tujine in tudi sam se moram vsake toliko
dogovoriti za kaksen dogodek v tujem jeziku. Tu prevladuje
anglescina.



